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Als ihre Mutter starb, war Simbegwire sehr traurig.
Simbegwires Vater kümmerte sich so gut er konnte um
seine Tochter. Langsam lernten sie, ohne Simbegwires
Mutter wieder glücklich zu sein. Jeden Morgen saßen sie
zusammen und sprachen über den anstehenden Tag. Jeden
Abend bereiteten sie zusammen das Abendessen zu. Nach
dem Abwasch half Simbegwires Vater ihr mit den
Hausaufgaben.

• • •

När Simbegwires mamma dog blev hon jätteledsen.
Simbegwires pappa gjorde sitt bästa för att ta hand om sin
dotter. Långsamt började de känna sig lyckliga igen, även
utan Simbegwires mamma. Varje morgon satt de och
pratade om dagen som låg framför dem. Varje kväll lagade
de middag tillsammans. Efter att de hade diskat hjälpte
Simbegwires pappa henne med läxorna.
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Eines Tages kam Simbegwires Vater später als üblich nach
Hause. „Wo bist du, mein Kind?“, rief er. Simbegwire lief zu
ihm. Sie blieb stehen, als sie sah, dass er die Hand einer
Frau hielt. „Ich möchte dir jemand besonderen vorstellen,
mein Kind. Das ist Anita“, sagte er lächelnd.

• • •

En dag kom Simbegwires pappa hem senare än vanligt.
”Var är du, mitt barn?”, ropade han. Simbegwire sprang
fram till sin pappa. Hon stannade när hon såg att han höll
en kvinna i handen. ”Jag vill att du ska träffa någon speciell,
mitt barn. Det här är Anita”, sa han leende.
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„Hallo Simbegwire, dein Vater hat mir viel von dir erzählt“,
sagte Anita. Aber weder lächelte sie, noch nahm sie die
Hand des Mädchens. Simbegwires Vater war glücklich und
erfreut. Er sprach davon, dass die drei zusammenleben und
wie schön ihr Leben dann wäre. „Mein Kind, ich hoffe, du
akzeptierst Anita als deine Mutter“, sagte er.

• • •

”Hej Simbegwire, din pappa har berättat så mycket om dig”,
sa Anita. Men hon log inte och tog inte flickan i hand.
Simbegwires pappa var glad och lycklig. Han pratade om
hur de tre skulle bo tillsammans och hur bra livet skulle bli
för dem. ”Mitt barn, jag hoppas att du kan se Anita som din
mamma”, sa han.
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Simbegwires Leben veränderte sich. Sie hatte keine Zeit
mehr, um morgens mit ihrem Vater zu sitzen. Anita gab ihr
viel Hausarbeit und abends war sie zu müde von der
Schule. Sie ging nach dem Abendessen direkt ins Bett. Der
einzige Trost war die bunte Decke, die sie von ihrer Mutter
hatte. Simbegwires Vater schien nicht zu bemerken, dass
seine Tochter unglücklich war.

• • •

Simbegwires liv förändrades. Hon hade inte längre tid att
sitta tillsammans med sin pappa på morgonen. Anita gav
henne så många hushållssysslor att hon var för trött för att
göra skolarbete på kvällarna. Hon gick direkt till sängs efter
middagen. Hennes enda tröst var en färgglad filt som
hennes mamma hade givit henne. Simbegwires pappa
verkade inte märka att hans dotter var olycklig.
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Nach ein paar Monaten, teilte Simbegwires Vater ihnen
mit, dass er eine Weile nicht zu Hause sein würde. „Ich
muss von meiner Arbeit aus verreisen“, sagte er. „Aber ich
weiß, dass ihr auf euch gegenseitig aufpasst.“ Simbegwire
schaute betrübt, aber ihr Vater bemerkte es nicht. Anita
sagte nichts. Auch sie war nicht glücklich.

• • •

Efter ett par månader berättade Simbegwires pappa att
han skulle vara borta från hemmet ett tag. ”Jag måste resa
på grund av jobbet”, sa han. ”Men jag vet att ni kommer att
se efter varandra.” Simbegwire såg ledsen ut, men hennes
pappa märkte inget. Anita sa ingenting. Hon var inte heller
glad.
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Es wurde schlimmer für Simbegwire. Wenn sie ihre
Aufgaben nicht erledigte oder sie sich beschwerte, schlug
Anita sie. Und beim Abendessen aß die Frau das meiste
Essen, sodass für Simbegwire nur einige Reste übrig
blieben. Jeden Abend weinte sich Simbegwire mit der
Decke ihrer Mutter im Arm in den Schlaf.

• • •

Saker och ting blev värre för Simbegwire. Om hon inte
gjorde färdigt sitt hushållsarbete eller klagade så slog Anita
henne. Och vid middagen åt kvinnan det mesta av maten,
och lämnade bara smulor till Simbegwire. Varje kväll grät
Simbegwire sig till sömns medan hon kramade sin
mammas filt.
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Eines Morgens stand Simbegwire zu spät auf. „Du faules
Mädchen!“, rief Anita. Sie zog Simbegwire aus dem Bett. Die
Lieblingsdecke blieb an einem Nagel hängen und riss
entzwei.

• • •

En morgon kom Simbegwire upp sent ur sängen. ”Din lata
flicka!” skrek Anita. Hon drog upp Simbegwire ur sängen.
Den dyrbara filten fastnade på en spik och slets sönder i två
delar.
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Simbegwire war sehr verärgert. Sie beschloss, von zu
Hause wegzulaufen. Sie nahm die zerrissene Decke ihrer
Mutter, packte etwas zu essen ein und verließ das Haus. Sie
lief den Weg entlang, den ihr Vater genommen hatte.

• • •

Simbegwire blev mycket upprörd. Hon bestämde sig för att
rymma hemifrån. Hon tog bitarna av sin mammas filt,
packade ihop lite mat och lämnade sedan huset. Hon följde
samma väg som hennes pappa hade tagit.
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Als es Abend wurde kletterte sie auf einen hohen Baum
nahe des Flusses und machte sich ein Bett in den Ästen.
Zum Einschlafen sang sie: „Maama, Maama, Maama, du
hast mich verlassen. Du hast mich verlassen und bist nie
zurückgekommen. Vater liebt mich nicht mehr. Mutter,
wann kommst du zurück? Du hast mich verlassen.“

• • •

När det blev kväll klättrade hon upp i ett träd nära en å och
bäddade för sig själv bland grenarna. Medan hon somnade
sjöng hon: ”Mamma, mamma, du lämnade mig. Du
lämnade mig och kom aldrig tillbaka. Far älskar mig inte
längre. Mor, när kommer du tillbaka? Du lämnade mig.”
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Am nächsten Morgen sang Simbegwire wieder das Lieb. Als
die Frauen zum Fluss kamen, um ihre Kleidung zu waschen,
hörten sie das traurige Lied aus dem großen Baum
kommen. Sie dachten, es sei nur der Wind, der in den
Blättern raschelte und setzten ihre Arbeit fort. Aber eine
der Frauen hörte dem Lied ganz genau zu.

• • •

Nästa morgon sjöng Simbegwire samma sång igen. När
kvinnorna kom för att tvätta sin kläder i ån hörde de
hennes sorgsna visa från det höga trädet. De trodde att det
bara var vinden som rasslade i löven och fortsatte sitt
arbete. Men en av kvinnorna lyssnade mycket noga på
sången.
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Die Frau schaute hinauf in den Baum. Als sie das Mädchen
und Teile der bunten Decke sah, rief sie „Simbegwire, das
Kind meines Bruders!“ Die anderen Frauen unterbrachen
das Waschen und halfen Simbegwire, den Baum hinunter
zu klettern. Ihre Tante umarmte das kleine Mädchen und
versuchte, es zu trösten.

• • •

Kvinnan tittade upp i trädet. När hon såg flickan och
bitarna av den färgglada filten ropade hon: ”Simbegwire,
min brors barn!” De andra kvinnorna slutade att tvätta och
hjälpte Simbegwire att klättra ned från trädet. Hennes
faster kramade flickan och försökte trösta henne.
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Simbegwires Tante nahm das Kind mit zu sich nach Hause.
Sie gab Simbegwire eine warme Mahlzeit und deckte sie im
Bett mit der Decke ihrer Mutter zu. In dieser Nacht weinte
sich Simbegwire in den Schlaf, aber es waren Tränen der
Erleichterung. Sie wusste, ihre Tante würde sich um sie
kümmern.

• • •

Simbegwires faster tog med flickan hem till sitt hus. Hon
gav Simbegwire varm mat och stoppade om henne i
hennes mammas filt. Den natten grät Simbegwire medan
hon somnade. Men det var tårar av lättnad. Hon visste att
hennes faster skulle ta hand om henne.
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Als Simbegwires Vater nach Hause kam, fand er ein leeres
Zimmer vor. „Was ist passiert, Anita?“ fragte er traurig. Die
Frau erklärte, dass Simbegwire weggelaufen war. „Ich
wollte, dass sie mich respektiert“, sagte sie, „aber vielleicht
war ich zu streng.“ Simbegwires Vater ging hinaus und lief
in Richtung Fluss. Er lief zum Dorf seiner Schwester, um
herauszufinden, ob sie Simbegwire gesehen hatte.

• • •

När Simbegwires pappa kom hem upptäckte han att
hennes rum var tomt. ”Vad hände, Anita?” frågade han
bekymrat. Kvinnan förklarade att Simbegwire hade rymt.
”Jag ville att hon skulle respektera mig”, sa hon. ”Men jag
kanske var för sträng.” Simbegwires pappa lämnade huset
och gick ut längs ån. Han fortsatte till systerns by för att se
om hon hade sett Simbegwire.
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Simbegwire spielte mit ihren Cousins als sie ihren Vater von
weit weg kommen sah. Sie hatte Angst, dass er wütend sein
könnte, also lief sie ins Haus, um sich zu verstecken. Aber
ihr Vater sagte: „Simbegwire, du hast dir selbst eine perfekt
Mutter gesucht. Eine, die dich liebt und versteht. Ich bin
stolz auf dich und ich liebe dich.“ Sie vereinbarten, dass
Simbegwire so lange bei ihrer Tante bleiben würde, wie sie
möchte.

• • •

Simbegwire lekte med sina kusiner när hon såg sin pappa
långt borta. Hon blev rädd att han kanske skulle vara arg så
hon sprang in i huset och gömde sig. Men hennes pappa
gick fram till henne och sa: ” Simbegwire, du har hittat en
perfekt mamma för dig. En som älskar dig och förstår dig.
Jag är så stolt över dig och glad för dig.” De bestämde att
Simbegwire skulle stanna hos sin faster så länge som hon
ville.
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Ihr Vater kam jeden Tag zu Besuch. Irgendwann kam er
zusammen mit Anita. Sie nahm Simbegwires Hand. „Es tut
mir so leid, Kleine, es war mein Fehler“, weinte sie. „Kannst
du mir noch eine Chance geben?“ Simbegwire sah ihren
besorgten Vater an. Dann machte sie einen Schritt auf Anita
zu und legte ihren Arm um sie.

• • •

Hennes pappa besökte henne varje dag. Till slut kom han
tillsammans med Anita. Hon räckte Simbegwire handen
och sa: ”Jag är ledsen, lilla du, jag gjorde fel”, grät hon. ”Kan
du låta mig försöka igen?” Simbegwire tittade på sin pappa
och hans bekymrade min. Sedan gick hon långsamt fram
och lade armarna om Anita.
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In der Woche danach lud Anita Simbegwire mit ihren
Cousins und der Tante zum Essen ein. Was für ein Fest!
Anita kochte Simbegwires Lieblingsessen und alle aßen, bis
sie satt waren. Dann spielten die Kinder, während die
Erwachsenen sich unterhielten. Simbegwire war glücklich
und tapfer. Sie beschloss, dass sie bald, sehr bald, zurück
nach Hause kommen würde, um bei ihrem Vater und ihrer
Stiefmutter zu wohnen.

• • •

Nästa vecka bjöd Anita in Simbegwire med hennes kusiner
och faster till hemmet för en måltid. Vilken fest! Anita
lagade alla Simbegwires favoriträtter och alla åt tills de var
proppmätta. Sedan lekte barnen medan de vuxna pratade.
Simbegwire kände sig glad och modig. Hon bestämde sig
för att snart, mycket snart, skulle hon flytta hem för att bo
tillsammans med sin pappa och styvmamma.
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